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Brahma-närada-saàvädaù

Scheduled Incarnations 
with Specific Functions



Section – I

Incarnations of the Supreme 
Lord (1-39)



|| 2.7.32 ||
gopair makhe pratihate vraja-viplaväya
deve ’bhivarñati paçün kåpayä rirakñuù |

dhartocchiléndhram iva sapta-dinäni sapta-
varño mahédhram anaghaika-kare salélam ||

When Indra (deve), deprived of sacrifice by the cowherds (gopair 
makhe pratihate), showered rain (abhivarñati) to flood Vraja (vraja-
viplaväya), Kåñëa, only seven years old (sapta-varñah), desiring to 
protect the cows (paçün rirakñuù) by his mercy (kåpayä), will 
effortlessly hold up (salélam dharta) Govardhana (mahédhram) like 
an open umbrella (ucchiléndhram iva) for seven days (sapta-dinäni) 
with one hand (eka-kare), without getting tired (anagha). 



Deve means Indra.

Kåñëa desired to protect them (rirakñuù should be rirakñiñuù).

Ucchiléndhram means “like an open umbrella.”

Anaghaika-kare means “with one hand without getting tired.”



|| 2.7.33|| 
kréòan vane niçi niçäkara-raçmi-gauryäà

räsonmukhaù  kala-padäyata-mürcchitena |
uddépita-smara-rujäà vraja-bhåd-vadhünäà

hartur hariñyati çiro dhanadänugasya ||

Inclined to perform the räsa dance (räsa unmukhaù), Kåñëa will sport 
in the night (kréòan vane niçi) made white (gauryäà) by the rays 
(raçmi) of the moon (niçäkara), and will cut off the head (çirah 
hariñyati) of Çaìkhacüòa, follower of Kuvera (dhanada anugasya), 
who will attempt to steal (hartuh) the cowherd men’s wives (vraja-
bhåd-vadhünäà) whose love for Kåñëa (smara-rujäà) was incited 
(uddépita) by the modulations (mürcchitena) coming from the sweet, 
low melodies of his flute (kala-padäyata).



What kind of night will it be?

It will be made white by the rays of the moon.

Inclined to perform the räsa dance, he will sport.

On another day in the future, the killing of Çaìkhacüòa will
take place.



It is mentioned together with the räsa dance because it will
take place near the place of the räsa dance on another day.

He will cut off the head of Çaìkhacüòa who will steal the
wives of the cowherd men (vraja-bhåt), whose love for Kåñëa
will be excited by the modulations coming from low, sweet
songs.



Or, he will perform räsa dance in the middle of the night, after
killing Çaìkhacüòa, since it is first mentioned that he will
become inclined to the räsa dance (rasonmukhaù).



|| 2.7.34-35 ||
ye ca pralamba-khara-dardura-keçy-ariñöa-

mallebha-kaàsa-yavanäù kapi-pauëòrakädyäù |
anye ca çälva-kuja-balvala-dantavakra-

saptokña-çambara-vidüratha-rukmi-mukhyäù ||

ye vä mådhe samiti-çälina ätta-cäpäù
kämboja-matsya-kuru-såïjaya-kaikayädyäù |

yäsyanty adarçanam alaà  bala-pärtha-bhéma-
vyäjähvayena hariëä nilayaà tadéyam ||

The demons (ye ca) headed by (mukhyäù) Pralamba, Dhenuka, Baka, Keçé, Ariñöa (pralamba-khara-
dardura-keçy-ariñöa), the wrestlers, Kuvalayäpéòa, Kaàña, Kälayavana, Dvivida, Pauëòraka (malla-
ibha-kaàsa-yavanäù kapi-pauëòraka ädyäù), Çälva, Narakäsura, Balvala, Dantavakra (anye ca çälva-
kuja-balvala-dantavakra), the seven bulls, Çambara, Vidüratha and Rukmi (saptokña-çambara-
vidüratha-rukmi), as well as those with bow in hand (ye vä ätta-cäpäù) glorious in fighting (samiti-
çälina) on the battlefield (mådhe), such as the Kämbojas, Matsyas, Kurus, Såïjayas, and Kaikayas 
(kämboja-matsya-kuru-såïjaya-kaikayädyäù) will attain (yäsyanty) säyujya (adarçanam) or 
Vaikuëöha (nilayaà tadéyam) by the Lord (hariëä) or through his instruments Balaräma, Arjuna, 
Bhéma and others (bala-pärtha-bhéma-vyäja ähvayena). 



Vyäsa, having described somewhat the Våndävana pastimes
because of their extreme sweetness, indicates in summary the
other pastimes -- the killing of demons -- in two verses.

Some of these demons will attain säyujya and some will attain
Vaikuëöha.

Kharaù refers to Dhenuka, Darduraù refers to Baka.



Ibha refers to Kuvalayäpéòa, Kuja means Narakäsura, Kapi
means Dvivida.

Samiti-çälinaù means those who shine in battle.

Pralamba, Dhenuka, Dvivida, Balvala, and Rukmi were killed
by Balaräma.



Bhéma and Arjuna killed the Kämbojas and others.

Pradyumna killed Çambara.

Mucukunda killed Yavana.

The Lord did not kill them.



Thus their names are also mentioned in the phrase bala-
pärtha-bhéma-vyäjähvayena: they will attain liberation by the
Lord who is also called Balaräma, Arjuna and Bhéma.

Subdued by him, the seven bulls will attain liberation at
another time (since they were animals).

Among the demons Pralamba, Dhenuka and others will get
säyujya and Pauëòraka, Dantavakra and others will get
Vaikuëöha. This will be understood from later statements.



|| 2.7.36 ||
kälena mélita-dhiyäm avamåçya nèëäà

stokäyuñäà sva-nigamo bata düra-päraù |
ävirhitas tv anuyugaà sa hi satyavatyäà

veda-drumaà viöa-paço vibhajiñyati sma ||

The Lord (sah hi), seeing that (avamåçya) the ocean of the Vedas 
composed by himself (sva-nigamah) will be difficult to cross (bata 
düra-päraù) by people (nèëäà) whose lives are short (stoka äyuñäà) 
and whose intelligence has been limited (mélita-dhiyäm) by time 
(kälena), will appear (ävirhitah) in every kalpa (anuyugaà) as the 
son of Satyavaté (satyavatyäà) and divide (vibhajiñyati sma) the tree 
of the Vedas (veda-drumaà) into branches (viöa-paço).



This verse describes Vyäsadeva.

Considering that the ocean of the Vedas written by himself was difficult to
cross (düra-päraù) for the men with short lives and whose intelligence has
been reduced by time, Vyäsa appears in every kalpa to Satyavaté and
divides the Vedas into branches.

Anuyugam means every kalpa or day of Brahmä.

[Note: This implies that he actually appears only once in a day of Brahmä. The
other forms mentioned in Viñëu Puräëa and Mahäbharata are therefore aàça
forms only. ]



|| 2.7.37 ||
deva-dviñäà nigama-vartmani niñöhitänäà
pürbhir mayena vihitäbhir adåçya-türbhiù |
lokän ghnatäà mati-vimoham atipralobhaà

veñaà vidhäya bahu bhäñyata aupadharmyam ||

When the demons (deva-dviñäà), fixed in Vedic learning (nigama-vartmani 
niñöhitänäà),  kill people (lokän ghnatäà) using fortresses (pürbhih) traveling at 
great speeds so that they are not seen by the enemy (adåçya-türbhiù), built by Maya 
(mayena vihitäbhih), the Lord will take the dress of a non-believer (veñaà vidhäya) 
and will speak (bahu bhäñyata) many alluring (atipralobhaà) heretical doctrines 
(aupadharmyam) to bewilder their minds (mati-vimoham).

[Note: Çrédhara Svämé says by the strength of their learning they build the weapons. Other
commentators take “learned in the Vedas” to modify the people who get killed by the
demons. Jéva Gosvämé says because they do not hear the proper conclusions of the Vedas,
they act as demons. ]



This verse describes Buddha.

When the demons fixed in the path of the Vedas kill people
from fortresses made by Maya and travel at speeds so that they
cannot be seen by the enemy, the Lord, wearing the dress of a
non-believer, will speak many heretical teachings
(aupadharmyam) which will bewilder them, being very
alluring to their minds.

Aupadharmyam means related to upadharma.



|| 2.7.38 ||
yarhy älayeñv api satäà na hareù kathäù syuù

päñaëòino dvija-janä våñalä  nå-deväù |
svähä svadhä vañaò iti sma giro na yatra

çästä bhaviñyati kaler bhagavän yugänte ||

When (yarhy) the topics of the Lord (hareù kathäù) are not heard (na 
syuù) in the houses of the devotees (satäà älayeñv api), when the 
brähmaëas (dvija-janä) are heretical (päñaëòinah), the kings (nå-
deväù) are çüdras (våñalä) and the words of sacrifice (yatra girah) 
svähä, svadhä and vañaö (svähä svadhä vañaò iti) are not uttered (na 
sma), the Lord (bhagavän) will appear as Kalki (bhaviñyati) at the end 
of Kali-yuga (kaler yuga ante) as the punisher (çästä).



This verse describes Kalki.

Våñaläù means çüdras.

Nå-deväù means kings.

At the end of Kali-yuga (kaler yugänte) the Lord will appear.



The particular avatäras should be seen in proper perspective.

In the conversation between Brahmä and Närada, Varäha and
others had already appeared in the past.

Some of the Manvantara-avatäras had appeared in the past and
some will appear in the future.



Dhanvantari and Paraçuräma existed then.

Räma and others are in the future.

In the verses, sometimes the tenses do not reflect this, because
of necessities of meter.



|| 2.7.39 ||
sarge tapo ’ham åñayo nava ye prajeçäù

sthäne ’tha dharma-makha-manv-amarävanéçäù |
ante tv adharma-hara-manyu-vaçäsurädyä 
mäyä-vibhütaya imäù puru-çakti-bhäjaù ||

The vibhütis of mäyä (mäyä-vibhütaya imäù), filled with great çakti 
(puru-çakti-bhäjaù), are austerity (tapah), myself (aham), the sages 
(åñayah) and the nine Prajäpatis (nava ye prajeçäù) for creation 
(sarge); dharma, sacrifice, the Manus, the devatäs (atha dharma-
makha-manv-amara), and kings (avani éçäù) for maintenance 
(sthäne); and adharma, Çiva, the snakes (adharma-hara-manyu-vaça), 
and demons (asura ädyä) for destruction (ante).



This verse describes the vibhütis of the guëävatäras within the
material world according to divisions.

For maintenance (sthäne) there are dharma, sacrifices, the Manus, the
devatäs, and kings.

Ante means destruction.

Manyu-vaçäù means snakes and others who are controlled by anger.


	Slide 1:   Śrīmad-Bhāgavatam 
	Slide 2: Canto Two – Chapter Seven
	Slide 3:           Section – I          
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24

